SOSYAL BİLİMLER METİN ÇEVİRİSİ YÖNERGESİ
10 Dakikalık Sunum Görevi – Final Notunun %60’ı
Bu görevde şunları yapacaksın:
· araştıracaksın
· örnek bulacaksın
· çeviri yapacaksın
· analiz edeceksin
· ve sınıfa açıklayacaksın.
Aşağıdaki yönergeyi madde madde takip edeceksin.
Her adımın içinde sorular var.
Bu soruların hepsine sunumunda mutlaka cevap vereceksin.
💡 ÖNEMLİ:
· Tek bir konu seçeceksin.
· O konuya uygun tek bir gerçek metin seçeceksin.
· Sunumun tamamı o metin üzerinden olacak.
· 3. bölümde bahsedilen cümle de aynı metnin içinden seçilecektir.
· Yani her bölüm ayrı metin değil; TEK METİN, FARKLI AÇILARDAN İNCELENECEK.

1. ADIM – KONUNU SEÇ 
Aşağıdaki listeden 1 konu seç.
Sunumunun ilk slaytına büyük harflerle yaz:
KONU: ………………
Konu listesi:
1. 🗞️ “Aynı Haber, İki Gerçek” – BBC mi Sözcü mü? (haber başlıkları, ideoloji)
2. ⚖️ “Hak mı, Hoşgörü mü?” – İnsan hakları metinleri
3. 🚫 “Kadın cinayeti mi, aile içi tartışma mı?” – Şiddet ve dil
4. 📱 Hashtag dünyası – #MeToo, #BenDe ve sosyal medya çevirisi
5. 🎬 Netflix’te ne diyoruz? – dizi/film replikleri
6. 🎙️ Sokak röportajı vs. podcast – sözlü dilin yazıya ve çeviriye aktarımı
7. 🚻 Cinsiyetsiz dil – chairman / chairperson / başkan
8. 🖼️ Poster & afiş – görsel + metin uyumu, çeviri hataları
9. 🏚️ Göç, kimlik, aidiyet – göçmen hikâyeleri
10. 🏛️ Resmî metinler – saygılı mı, net mi?
11. 🤖 Google, DeepL, ChatGPT – yapay zekâ çeviri karşılaştırması
12. 🔞 Tabu, küfür, sansür – YouTube, TV, altyazı dünyası
2. ADIM – GERÇEK BİR METİN BUL 📄
Seçtiğin konuya göre gerçek hayattan bir metin bulacaksın.
Metin:
· İngilizce veya Türkçe olabilir.
· Çok uzun olmak zorunda değil; 1 paragraf ya da birkaç cümle yeter ama içinde anlam ve dil açısından ilginç şeyler olmalı.
· Kaynak: haber sitesi, STK/kurum sitesi, UN, AB, Netflix’ten yazılı replik, afiş fotoğrafı, sosyal medya postu, resmi kurum sitesi vb.
👉 ÖRNEKLER:
· Konu 2 ise: BBC’den bir haber başlığı + aynı haberin Türk gazetede başlığı.
· Konu 5 ise: İngilizce bir hashtag kampanyası (#MeToo gibi).
· Konu 6 ise: Netflix’ten kısa bir sahnenin İngilizce altyazısı.
· Konu 11 ise: İngilizce resmi bir e-posta veya duyuru metni.
Bu metni sunuma koyacaksın ve TÜM BÖLÜMLERDE BU TEK METİN ÜZERİNDEN ÇALIŞACAKSIN.

3. ADIM – SUNUMUN GENEL PLANI ⏱
Her sunum 10 dakika:
· Dakika 0–2: Konu + metin tanıtımı (Bölüm A)
· Dakika 2–5: Metindeki zor ifadeleri bulma ve analiz etme (Bölüm B)
· Dakika 5–8: Aynı metnin içinden 1 cümleyi 3 farklı şekilde çevirme (Bölüm C)
· Dakika 8–10: Gerçek hayattaki çevirmenlik senaryosu + kapanış (Bölüm D)
Şimdi bu 4 bölümü ayrıntılı ve çok anlaşılır şekilde yazıyorum.

BÖLÜM A – METNİ TANIT ve BAĞLAMINI AÇ (0–2 dk)
Bu bölümde yaptığın şey:
“Ben bu metni rastgele seçmedim, bu metnin hayatta bir yeri var.” demek.
Slaytına metni (ekran görüntüsü, linkten alıntı, vs.) koy.
Sonra şu 5 soruya sözlü olarak mutlaka cevap ver:
A1) Bu metin ne tür bir metin?
· Haber mi? Afiş mi? Dizi repliği mi? Resmi duyuru mu? Hashtag kampanyası mı?
👉 Örnek cümle:
“Benim metnim bir haber başlığı. Türkiye’deki bir gazeteden alınmış.”
A2) Bu metni kim yazmış / üretmiş?
· Gazete, Netflix, bakanlık, STK, şirket, aktivist grup, vs.
👉 Örnek:
“Bu metni UN Women hazırlamış; bir kampanya duyurusu.”
A3) Hangi ülke / kültür merkezli?
👉 Örnek:
“Metin İngiltere merkezli bir kurumdan, dolayısıyla İngiliz kültürel bakışı baskın.”
A4) Hedef kitle kim?
· Halk? Gençler? Kadınlar? Akademisyenler? Bürokratlar?
👉 Örnek:
“Hedef kitle, şiddetle mücadele eden genç yetişkin kadınlar ve aktivistler.”
A5) Bu metnin çevirisi gerçek hayatta nerede işe yarar? En az 2 yer söyle.
👉 Örnek:
· “Bu metin bir kampanya olduğu için Türkçe’ye çevrilirse sosyal medya kampanyasında kullanılabilir.”
· “Ayrıca bir STK raporunda alıntılanabilir.”

BÖLÜM B – METİNDEKİ ZOR YERLERİ BUL ve NEDEN ZOR OLDUĞUNU ANLAT (2–5 dk)
Şimdi seçtiğin aynı metnin içinden 3 tane “sorunlu” ifade bulacaksın:
· kelime
· deyim
· başlık
· cümle parçası
olabilir.
Bu 3 ifadeyi sunumda renkli işaretle ve her biri için şu sorulara cevap ver:

Her ifade için:
B1) Bu ifadeyi aynen sözlükten çevirirsen ne olur?
👉 Örnek:
“‘Domestic violence’ ifadesini sözlükten direkt ‘ev içi şiddet’ diye çevirdiğimde, Türkçedeki ‘aile içi şiddet’ kalıbını kaçırmış olurum.”


B2) Bu ifade neden çevirmen için tehlikeli / zor?
· Kültürel çağrışımı var.
· Politik ağırlığı var.
· Yumuşatma içeriyor.
· Toplumsal hassasiyet taşıyor.
👉 Örnek:
“‘Family dispute’ (aile içi tartışma) ifadesi, aslında şiddeti yumuşatıyor. Çeviride bunu aynen alırsam, şiddeti gizlemiş olurum.”
B3) Bu ifade yanlış çevrilirse gerçek hayatta ne olabilir? En az 1 senaryo kur.
👉 Örnek senaryolar:
· Yanlış ifade kullanılırsa bir kurum kriz yaşar.
· Metin mağduru görünmez yapar.
· Kampanyanın mesajı boşa düşer.
B4) Bu ifadeyi daha doğru çevirmek için hangi kaynaklara baktın? En az 2 kaynak adı ver.
👉 Örnek:
· “Oxford Learner’s Dictionary’ye baktım, duygusal tonuna baktım.”
· “UN kadın çalışmaları raporlarına bakarak paralel kullanım örnekleri inceledim.”

BÖLÜM C – AYNI METNİN İÇİNDEN 1 CÜMLE/BAŞLIK SEÇ ve 3 FARKLI ŞEKİLDE ÇEVİR (5–8 dk)
❗ ÖNEMLİ:
· Yeni bir metin seçmiyorsun.
· Yine aynı metnin içinden, sence önemli olan 1 cümle / 1 başlık / 1 slogan seçiyorsun.
· Bu cümle: ya anlamı kritik, ya tonu sert, ya ideolojik, ya da duygusal olmalı.
Bu tek cümleyi 3 farklı amaçla çevir:
	Çeviri A
	Çeviri B
	Çeviri C

	Kelime kelime
	Duygu/ton odaklı
	Kültüre uyarlanmış / yerelleştirilmiş






Sunumda şunlara cevap ver:
C1) Çeviri A’yı nereye koyarsın?
· Resmî rapor mu? Akademik metin mi?
👉 Örnek:
“Çeviri A çok resmi ve kelime kelime; bu yüzden bir bakanlık raporunda kullanılabilir.”
C2) Çeviri B okuyucuda nasıl bir his yaratır?
· Daha empatik? Daha sert?
👉 Örnek:
“Çeviri B’de ‘sessiz kalma’ ifadesini kullandım, bu daha çağrı yapan bir ton yaratıyor.”
C3) Çeviri C’de neleri değiştirdin? Neyi yerelleştirdin? Ne kazandın, ne kaybettin?
👉 Örnek:
“Çeviri C’de İngilizce slogandaki espriyi Türkiye’de bilinen bir deyimle değiştirdim; bu yakınlık kazandırdı ama aslına biraz uzaklaştı.” Nasıl?Ne açıdan yakınlık kazandırdı ve ne açıdan uzaklaştırdı? Açıkla.
C4) Gerçek hayatta bu 3 çeviri arasında birini seçmek zorunda olsan hangisini seçersin ve neden?
👉 Örnek cevap tipi:
“Bir STK kampanya görselinde B’yi kullanırım; çünkü duygusal ve çağırıcı. Akademik makalede A’yı tercih ederim.”

BÖLÜM D – GERÇEK HAYATTA BU İŞİ YAPAN ÇEVİRMEN GİBİ DÜŞÜN (8–10 dk)
Artık son 2 dakikadasın.
Burada “Ben bu çeviri işini gerçekten alsam ne yapardım?” diye düşüneceksin.
Şu sorulara mutlaka cevap ver:
D1) Bu metin sana iş olarak gelse, müşteriye hangi 4 soruyu sorarsın?
👉 Örnek soru tipleri:
· “Bu metnin hedef kitlesi tam olarak kim?”
· “Tabu / küfür içeren kelimeler sansürlensin mi?” vs vs..
D2) Çeviriyi teslim etmeden önce kalite kontrolünü nasıl yaparsın? En az 3 adım söyle.
👉 Örnek adımlar:
1. Terminoloji listesi çıkarırım ve metnin başından sonuna aynı terimleri kullandım mı kontrol ederim. Vs vs..
D3) Bu metni tam olarak simdi tekrar çevirsen neyi farklı yapardın?
👉 Örnek tipi:
· “Şiddetle ilgili ifadeleri daha görünür bırakırdım.”
· “Daha az kelime kelime, daha çok anlam odaklı çeviri yapardım.”
Ve son olarak, sunumun zorunlu kapanış cümlesi:
Bu sunum sayesinde, ileride çevirmen olarak işime yarayacak 3 önemli şey öğrendim:
1. …
2. …
3. …
Bu kısmı gerçekten doldurmanı istiyorum.
Boş geçmek yok.

ÖZET – BU GÖREV SANA NE KAZANDIRACAK?
Bu yönergeyi tam uygulayan bir öğrenci:
· Sadece cümle çevirmeyi değil, metni ve bağlamını okumayı öğrenir.
· Kelimelerin arkasındaki ideoloji, kültür ve güç ilişkilerini fark eder.
· Gerçek bir iş teslim eder gibi düşünür; bu da onu mesleğe hazırlar.
· Her soruya cevap verdikçe, aslında kendi kendine mini bir çeviri eğitimi vermiş olur.







SUNUM YÖNLENDİRME TABLOSU 
	Bölüm
	Öğrencinin Yapacağı İş
	Sunumda Cevaplayacağı Sorular
	Örnek İpuçları

	A – METNİ TANIT (0–2 dk)
	Konu seç → Tek metin seç → Kaynağı göster
	1) Bu metnin türü ne? (haber/hashtag/afiş/dizi/sivil rapor…) 
2) Kim üretmiş? 
3) Hangi ülke & hangi kültür? 
4) Hedef kitle kim? 
5) Bu çeviri gerçek hayatta nerede kullanılır?
	Metni slayta yerleştir. 
Kaynak link/ekran görüntüsü ekle. 
Bu bölüm bağlam kurma aşaması.

	B – ANALİZ VE ZORLUK NOKTALARI (2–5 dk)
	Aynı metinden 3 riskli ifade seç → İşaretle
	6) Bu kelime/ifade neden zor? 
7) Yanlış çeviri sonuçları? (somut senaryo) 
8) Hangi kaynaklarla doğruladın? (en az 2)
	“Domestic violence / empowerment / cancel culture” gibi yük taşıyan kelimeler seç. 
Bu bölüm çevirmen mantığını gösterir.

	C – 1 CÜMLEYİ 3 ŞEKİLDE ÇEVİR (5–8 dk)
	Metnin içinden 1 önemli cümle seç → 3 versiyon üret
	9) A hangi kullanımda? (resmi/akademik) 
10) B hangi duyguyu yaratır? 
11) C yerelleştirme sayesinde ne kazandırır/kaybettirir? 
12) Hangisini seçiyorsun & gerekçen?
	A → kelime kelime 
B → duygusal/ton odaklı 
C → yerelleştirilmiş/kültür uyarlanmış 
Bu bölüm çeviri farkını görünür yapar.

	D – GERÇEK ÇEVİRMEN SENARYOSU (8–10 dk)
	Kendini çeviriyi teslim eden çevirmen olarak düşün
	13) Müşteriye hangi 4 soruyu sorarsın? 
14) Kalite kontrolü nasıl yaparsın? (3 adım) 
15) Tekrar çevirsen neyi farklı yapardın?
	Brief sor kunusu: ton? hedef? resmiyet derecesi? sansür politikası? 
Sunum profesyonel hayata bağlanır.

	ZORUNLU KAPANIŞ
	Sunum sonu 10–15 saniye
	16) Bugün çeviriyle ilgili öğrendiğim 3 önemli şey: 
1)… 
2)… 
3)…
	Bu cümle söylenmeden sunum tamamlanmış sayılmaz.












DETAYLI SUNUM TABLOSU
Bu tablo sana nasıl düşünmen gerektiğin konusunda yardımcı olacak…
	Konu
	Bu konuyu çalışmak için hangi tür metin seçilmeli? (Net tür yok → öğrenci karar verecek)
	Analizde mutlaka aranacak gizli katmanlar (İpucu var → cevap yok)
	Çeviri sırasında test edeceğin 3 dönüşüm (Kendi varyasyonunu yaratmak zorundasın)
	Sunumda kanıtlaman gereken şey (Doğru cevap yok → argüman önemli)

	🗞 Haber Söylemi
	Aynı olayın iki kaynak tarafından farklı verildiği bir metin bul
	– Olayın fail/mağdur sunumu 
– Kelime seçimi kimin lehine? 
– Gözden kaçan sıfatlar?
	1. Haber dilini sertleştir 
2. yumuşat 
3. ideolojik çerçeveyi ters çevir
	Hangi çeviri toplumdaki algıyı değiştiriyor? ve neden?

	⚖ İnsan Hakları Dili
	Uluslararası kurum metni + yerel karşılığı
	– “Neutrality” gerçekten nötr mü? 
– “Empowerment” birey mi topluluk mu?
	1. Tek tek kelime temelli çeviri 
2. Anlam temelli yeniden yazım 
3. Kültürel olarak adapte edilmiş versiyon
	Hangi çeviri etik olarak savunulabilir?

	🚫 Şiddet/ Feminist Dil
	Eylemi tanımlayan tek cümle bul
	– Şiddet nasıl görünmez hâle geliyor? 
– Fail mi merkezde mağdur mu?
	1. Faili görünür yapan versiyon 
2. Mağduru görünür yapan versiyon 
3. Bütünüyle nötrleşmiş versiyon
	Hangi versiyon sorumluluğu doğru taşır?

	📱 Hashtag Kültürü
	İngilizce bir hashtag seç ve Türkçeye aktar
	– Hashtag söylemi bireysel mi kolektif mi yapıyor? 
– Türkçeye geçerken duygu kaybı nerede?
	1. Aynı kelimeyle aktarma 
2. Sosyal çağrıya dönüştürme 
3. Esprileştirme veya yerelleştirme
	Hangisi en çok yayılabilir? Neden viral olur?

	🎬 Netflix / Replik
	İroni, argo veya karakter sesi içeren 1 sahne seç
	– Ritm nerede kırılır? 
– Espri kültüre oturur mu?
	1. Literal altyazı 
2. Ton-kişilik korunmuş çeviri 
3. Türkiye için yeniden yazım
	"Doğru olan" mı yoksa "işleyen" mi daha önemli?

	🎙 Podcast/Sözlü Dil
	Kırık cümleli röportaj transkripti seç
	– Doldurulmuş kelimeler (eee, yani) 
– Konuşma akıcılığı nasıl taşınır?
	1. Kelimesi kelimesine aktarma 
2. Yazı diline çevirme 
3. Argo korunmuş versiyon
	Sözlü dil çeviride ölmeli mi, yaşamalı mı?

	🚻 Cinsiyetsiz Dil
	Gendered kelime içeren metin seç
	– Türkçede karşılık var mı? Yoksa uydurmalı mısın?
	1. Erkek merkezli çeviri 
2. Cinsiyetsiz çeviri 
3. Yeni kelime yaratımı
	Dil toplumu mı değiştirir, toplum dili mi?

	🖼 Poster/ Slogan
	Görsel + 3 kelimelik slogan
	– Görsel metni domine mi ediyor yoksa destek mi?
	1. Birebir sözlü çeviri 
2. Görsele uygun yeniden yazım 
3. Kültürel bağımsız yeni slogan
	Hangisi satışı / etkiyi artırırdı?

	🏚 Göç/Aidiyet
	Hikâye içeren 1 paragraf
	– “Ben” sesi korunuyor mu? 
– Travma yumuşatılıyor mu?
	1. Duyguyu azalt 
2. Duyguyu artır 
3. Sadece olgusal hâle getir
	Empati çevirilebilir mi?

	🏛 Resmî Metin
	E-mail / duyuru / prosedür
	– Kindly vs request vs demand ton farkı
	1. Çok resmi 
2. Orta resmi 
3. Tam sade
	Hangi ton kurumsal gücü zedeler?

	🤖 Makine Çevirisi Denetimi
	Google / DeepL / ChatGPT çıktısı karşılaştır
	– Hangi kelimeyi neden yanlış seçtirdi?
	1. MT ham hâli 
2. Revize edilmiş 
3. Tam yeniden yazım
	İnsan katkısı nerede şart hâline gelir?

	🔞 Sansür / Tabu Dil
	Sansürlü replik bul
	– RTÜK müdahalesi anlamı değiştiriyor mu?
	1. Sansürlü 
2. Sansürsüz 
3. Örtük metaforlaştırılmış
	Ahlaki mi pratik mi öncelikli olmalı?



